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PORTATA ACQUA-WATER FLOW RATE EAU DÉBIT-WASSERDURCHSATZ 

Portata minima in ingresso per un getto di buona qualità: 20 1/min. 

Minimum inlet flow rate for a jet of good quality: 20 1/min. 

Débit minimum d'entrée pour un jet de bonne qualité: 20 1/min. 

Mindestens Eintritt-Wassermenge fi.ir einen guten Stra hl: 20 1/min. 

PRESSIONE DELL'ACQUA-WATER PRESSURE EAU PRESSION-WASSERDRUCK 

Pressione idrica massima sopportata dal sistema: 4 bar= 400000 Pa 

Maximum water pressure borne by the system: 4 bar= 400000 Pa 

La pression d'eau maximum supportée par le système: 4 bar= 400000 Pa 

Maximaler Wasserdruck durch das System getragen: 4 bar= 400000 Pa 

SPECIFICHE IMPIANTO - SYSTEM FEATURES - CARACTÉRISTIQUES DU SYSTÈME - SYSTEMFEATURES 

Predisporre i collegamenti a soffitto con uscita Ml/2"G {EUR) o Ml/2"NPT {USA) in prossimità della sede del soffione: 

- 3 collegamenti per i soffioni con nebulizzatori

- 2 collegamenti per i soffioni senza nebulizzatori

e un controsoffitto rinforzato avente uno spessore compreso tra 7 e 21 mm posto ad una distanza dal soffitto non 

inferiore a 10 cm. 

ATTENZIONE: Assicurarsi che il controsoffitto sia perfettamente in bolla. 

Run water pipes to the ceiling with Ml/2"G {EUR) or Ml/2"NPT {USA) outlet for the showerhead: 

- 3 water pipes for shower head with atomizers

- 2 pipes for shower head without atomizers

and prepare a reinforced false ceiling from 7 to 21 mm thick that must be at a minimum distance of 10 cm from the 

ceiling. 

WARNING: Make sure that the false ceiling is perfectly level. 

Préparer les prises d'eau pour le ciel de pluie au plafond avec sortie Ml/2"G (EUR) ou Ml/2"NPT (USA): 

- 3 prises d'eau pour les ciels de pluie avec nébuliseurs

- 2 prises d'eau pour les ciels de pluie sans nébuliseurs

ainsi que un faux plafond renforcé entre 7 et 21 mm d'épaisseur qui doit etre piacé à une distance minimum de 10 cm du 

plafond. 

ATTENTION: S'assurer que le faux plafond soie parfaitement à niveau. 

lm Voraus die Decke-Verbindungen mit Ausgang Ml/2"G (EUR) o Ml/2"NPT (USA) in der Nahe des kunftigen Standorts 

der Duschkopf vorbereiten: 

- dreiDecke-Verbindungen fur duschkopf mit Zerstaubern

- zwei Decke-Verbindungen fur duschkopf sin Zerstaubern

Eine doppelte Zwischendecke mit einer Dicke zwischen 7 und 21 mm vorbereiten und sie mindestens 10 cm Entfernung 

aus der Decke positionieren. 

VORSICHT: Stellen Sie sicher, dass die Zwischendecke perfekt nivelliert ist. 
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MANUTENZIONE MAINTENANCE
ENTRETIEN WARTUNG

Attenzione:
per il buon funzionamento eseguire una manutenzione periodica, in base alla presenza di calcare;
per una corretta manutenzione non è necessario smontare il soffione ma eseguire le seguenti operazioni:

1. far scorrere acqua corrente tiepida;
2. pulire l'esterno del filtro con una spatola lavavetri;

la garanzia non copre i danni causati da depositi di calcare o impurità.

Warning:
for a correct functioning effect, accordingly to the limestone presence, a periodic maintenance;
for a correct maintenance, it is not necessary to disassemble the shower head, just effect the following operations:

1. let flow the warm water;
2. clean with a normal glass-washer the external surface of the shower head;

the warranty does not cover damages caused by limescale deposits or impurities.

Attention:
pour un bon fonctionnement effectuer un entretien périodique selon la présence du calcaire;
pour un entretien correct il n'est pas nécessaire de démonter la pomme de douche, il suffira d'effectuer les
opérations suivantes:

1. faire couler l'eau courante tiède;
2. lave vitre;

sont exclus de la garantie les dommages causés par les dépôts de calcaire et les impuretés.

Achtung:
für einen guten Lauf führen, nach der Menge des Kalkstein, eine periodische Wartung aus.
für eine richtige Wartung demontieren den Duschkopfe nicht , sondern die folgenden Vorgänge auszuführen:

1. lauwarmes Wasser durchfließen;
2. die Außenseite des Filters mit einem Fensterputzergerät saubermachen;

die Garantie erstreckt sich nicht auf Schäden, die durch Kalkstein und Verunreinigungen verursacht.



Per una politica di continuo miglioramento, CALFLEX S.r.l. si riserva la possibilità di applicare modifiche 

tecniche sui suoi articoli senza nessun preavviso. 

For a continuous improvement policy, CALFLEX S.r.l. reserves the right to modify the technical 

features of its articles at any time without notice. 

Pour une politique d'amélioration continue, CALFLEX S.r.l. se réserve le droit d'effectuer des 

modifications techniques de ses articles sans préavis. 

Um einen kontinuierlichen Verbesserungsprozess zu verbi..irgen, 

CALFLEX S.r.l. behalt sich das Recht vor, die geltende technische Zeichnungen zu 

andern, ohne vorherige Anki..indigung zu geben. 
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